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CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 ®PA3EOQJIOT'M3MOB C ®PUTOHUMAMM
B AHI'JIMMCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM M UYBAILICKOM SI3BIKAX

AHHOmMayus: conocmasumenvbHoe UzyyeHue s3biKo8, HanpasieHHoe HA Bblssile-
HUe CXOMNCUX Yepm U paziuyuil, SA6HAemcs aKkmyaibHOU NpooOiemMol CO8PEeMEeHHO20
a3viko3Hanus. Ocobylo YeHHOCmb 8 dMOM NiaHe Npeocmasisiaiom @Qpazeoiocusmol,
M.K. Kadcobwlll 3blK 0071a0aem c80uUM COOCMBEHHbIM CNOCOOOM BOCNPUIMUS U OM-
padicenusi Mupa u no-ceoemy co3oaem e2o s3vblko8yio kapmuny. H3zyuenue gpaszeono-
2U3MO8 nomozaaem NOHAMb Oblm U KYAbmypy HaApooa, oceoums s3vlK. Ilpeomemom
usyweHus 8 OaHHoOU pabome nociyxcuiu gpaseonocudeckue eounuysvt (PE) anenuii-
CK020, HEMEeYKOo20, PYCCKO20 U 4YB8aAULCKO20 S3bIKOS, UMerouue GumoHumMbl 8 c8oem
cocmase. Takue @E ompadicarom MHO208eK08ble HAOMOOEHUs YeN08eKad 3d MUPOM
@opul, svipadcaiom omHouleHUe Year08eKa K OKpyicarouiell npupooe u CmanoBsamcs

KYbMYPHbIM (POHOOM KAK POOHO20, MAK U UHOCIMPAHHOZ0 A3bIKA.

Knwuesvie cnoea. gpaszeonocuueckue eOuHuyvl, CUMBOIUKA DUMOHUMOS, UC-
mopus Hapooa, HAYUOHANbHAS KYIbMYpd, MEXCKYIbMYPHAs KOMMYHUKAYUS, K)Jib-

mypHbsle cnmepeoniunal.

®pazeonorust — 3T0 COKPOBUIIHULIA 53bIKa. Bo ¢pazeonorusmax orpaxkaercs: uc-
TOpHS HAapoza, ero ObIT, (Pa3eoNOru3Mbl HOCAT HAIMOHAIBHBIN XapakTep, B HUX OTpa-
’KaeTcsl TOHUMAaHKWe JIFoIel pa3HbIX AM0X O JKU3HU B 1IEJIOM, O TpyAe, ObiTe. MIx 00bem
HACTOJIbKO BEJIMK, YTO paccMaTpuBaTh Bce ()pazeojOrM3Mbl B paMKax OJHON paboThI
OPOCTO HEBO3MOXKHO. MBI pelIMian OCTaHOBUTHCS Ha (ppa3ax, B Ha3BAHUSX KOTOPBIX
NPUCYTCTBYET (PUTOHMM, T. €. HA3BaHWE pacTeHus. PacTeHus Bcerga Urpaid BakHYIO
POJIb B UCTOPUH CYLIECTBOBAHUS YEJIOBEKA, YEJIOBEK BCET 1A TPOBOAMII AHATIOTHH MEXKITY
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coboit u pactenusimu. Kaxknoe u3 pacteHuil mpuoOpeTano 4eaoBeYeCKrue Mpru3HaKu, BO-
IIoIIAJIo B ce0e vesoBedeckre 4epThl. Mbl coOpai u npoananusupoBasiu 317 ®OE ¢
(UTOHUMAaMU Ha AHTIMHACKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM M YyBAIlICKOM SI3BIKaX, OMPEICIIHB
MX KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIIICHHE B UCCIICTYEMbIX SI3bIKaX.

HauOosiee akTUBHBIN (UTOHUM, 0003HAYAIONIUH TUTOJT, B AHTJIMICKOM SI3bIKE SIB-
nsietrcst «apple» u ucronp3yeTces I ONHMCaHus BHEITHE TPUBJICKATEIBHOTO, HO HPaB-
CTBEHHO HCIIOpYCHHOIro uejoBeka: «the rotten apple» (mapmmBas oBma), «a bad
apple» (mmoxoit wenosek). Beipaxxenue «Adam’s apple» (amamoBo sI0JI0KO) yXOIUT
KOpHsIMU B OuOJeiickue npeganust 1 0003Ha4aeT oOMaH4YuBbIN ycnex. st 60mbIiero
rkosmuectBa OF co cioBom «Apfel» B HeMelkoit KyIbType XapakTepHO OTPHUIIATEITh-
Hoe 3Hauenme: «ein fauler Apfel macht zehn faule Apfel» (ucmopuennoe s610K0
noptut cocennue), «hinter dem Ofen sitzen und Apfel braten» (6uts 6Gakmy-
). Hebonbioe konuuectBo OFE B pycCKOM S3BIKE CO CIIOBOM «s0JOKO» HaMeKaroT
Ha TUTOXYIO HACJICJCTBEHHOCTD: «0JIOUYKO OT SIOJIOHM HEJAIIEKO MaaaeTy, ObITOBBIX
YCIIOBUSIX: «SI0JIOKY HErJe ymnacThy». JlaHHBIH (UTOHUM COBEPIICHHO Uy I (pa-
3€0JIOTUYECKOTO (DOHA UyBAIICKOTO si3bIKa. DUTOHUM «BHIIHS» HAIIEN CBOE OTpa-
’KEHHE BO (PpazeosIOTUU aHTIIMKACKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB, HECET B ce0e MOJI0KHU-
TEJIPHOE 3HAYCHHWE B aHTJIMKWCKOW KYJIBTYpe, YTO 00YCIIOBICHO OOBEKTUBHBIMHE IPH-
3HaKaMHU — KpacoToW M MPHUITHBIM 3amaxoM pacteHus: «the cherry of the cake» (a-
KOMBIH Kycouek), «Cherry picking» (caumath ciauBku). B Hemerkoi (paseosoruu
duronnm «Kirschen» xapakrepu3yer B3aUMOOTHOIIICHUS MEXKIY JIFOIbMU: «Mit ihm
ist nicht gut Kirschen essen» (c HuM Jydriie jaena He UMETh). AOCOJIIOTHO AHTJIHIA-
CKUM sBsieTCs GUTOHMM «bananay» u ucmosib3yeTcs s ONUCaHKsI TIOBEJACHHUS Yelio-
Beka: «to lose one’s banana» (morepsTh KOHTPOJL Haa coboii), «to drive one’s
banana» (cBectu koro-i. ¢ yma). DUTOHUM «TpyIlay HAIIET CBOE OTPAKEHHE TOJIBKO
BO (ppa3eosoTUK HEMEIKOTO SI3bIKA U XapaKTePU3yeT OTCYTCTBUE YMCTBEHHBIX CIIO-
cobHocTeilt y uenoBeka: «eins auf die Birne bekommeny (nmonyuuts no Gaike), «eine
weiche Birne habeny (ObITh c1aboyMHBIM). PUTOHUM «MaTHHA» CBS3aH C MPEACTAB-
JICHHEM PYCCKHUX O CYACThE: «Pa3ioiii MaimHay (OecrieuHas xu3nb). s puronnma

«TOpPOX», Ha MEPBBIA B3IJISJ, HECYUIErO CMBICH IUIOAOPOAUS, XapaKTepHO OTpHUIa-
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TEJbHOE 3HAYEHHE BO BCEX HCCIEAYEMBIX KyJIbTypax. B pycckoM si3bIke 3TO MyCTOi
YeJIOBEK, O€IHAra: «pas3bllpbIBaTh IIyTa TOPOXOBOIO», «CTPEHb — OpEHb C rOpOII-
KOM» (OTCYTCTBHE HMMYIIECTBA). AHIJIMYAHE HA3bIBAIOT TUIYNOrO YeJOBEKa «pea-
brained», B HeMeIkoi KyJIbType HEONPSATHBINM YEIOBEK BBITJSIIUT TaK, Kak OyaTo Ha
HeM depTH ropox moyotwmim «auf thm hat (wohl) der Teufel Erbsen gedroscheny. ¥
YyBaIlICKOTO HapojJa TOpPOX HECET OTPHUIATENbHBIC XapPaKTEPUCTUKU: «KEI MAPCH
cyinnay (3aHMMaTbCs €pPyHION), «TUMEP Tapca» (KaaHbI yenoBek). MIHTepeceH TOT
(akT, 4TO (GUTOHUM «KAIyCTa» BCTpEYaeTCs TOJNbKO B HeMelkuX U pycckux OE. Ka-
mycTa y HEMELKOro Hapoja Oblja BEQyILEH OropoJHOIN KyJIbTypOol Ha MPOTSKEHUU
JOJTUX JIET U €l OTBOJAWJIACH Ba)kHas poJib. J[aHHBIN (UTOHHMM HECeT KakK MOJIOXKH-
TeJbHOE, TaK M OoTpulatenbHoe 3HadeHue: «Leb whol, iss Kohl!» (;xuBu xoporro,
ems kanycty), «Kohl macheny (menate rmymoctu). ¥ pycckoro Hapoja «KamycTay
ATO UCTOYHUK 0€30eIHOM XKU3HM: «OOpI M KamycTa, B 3aKpoMax He OyJIeT IyCTO».
[TonynisspHBIN B pycckoi Ppa3eosioruu GUTOHUM «pera» O3HadaeT AeATeIbHOCTh Ye-
JIOBEKA: «JAENKa 3a penKy» (KOJUIEKTHBHBIA TpyJ), (PMHAHCOBOE OTHOLICHHE: «Jie-
mieBsie mapeHoil pemsn»y. Clemyer OTMETHTh, YTO TaKOe MOIMYJIIPHOE PacTeHHE Kak
KapTo(denp Halena CBOE OTPAKEHUE TOJIBKO B OJHOM JIMHTBOKYJIbTYpE. AHITIMYaHE
oOpamarTcss K JTaHHOMY (UTOHMMY JUIs OIMCAHUsS JICHUBOTO 4eJOoBeKa: «Couch
potato» (JiexxeOoka), a TakkKe MPOCHKHUBAIOIIETO B MHTEPHETE YelOBEKa: «MOUSe
potato» — TOT, KTO IPOBOAUT CBOOOAHOE BpEMSI, MPOCHKKBAsE B UHTEpHETEe. DUTOHUM
«beany» (daconb) Bo ¢pasecosornyeckoM (HOHAEC aHTIIMHCKOTO S3bIKA MPEICTaBIISCT
HaOOp MPOTUBOPEUMBBIX U MPOTUBOIIOIOKHBIX 3HAYEHUH, B psAJEe CIyyaeB OH Xapak-
TEpHU3YyeT YCIEIIHOIro, yAauauBoro demoBeka: «he knows how many beans make
five» (on cyx u3 Boxbl Beiinet), «full of beansy (sHepruunbIil U KU3HEPATOCTHBIIH
YeJIOBEK), B HEKOTOPBIX (ppa3eosoru3Max AaHHBINH (PUTOHHM HECET OTPHULATEIbHYIO
KOHHOTaIu: «get beansy» (ObITh Haka3aHHBIM, U30UTHIM), «eVery bean has its black»
(et 0600a Oe3 msaTHbImKa). Hemerkuii Hapoa ucnosibdyeT ¢putonum «Bohneny ms
onucaHus BHemHOCTH: «eine lange Hopfenstange -Bohnenstange» (o4yenb BbicOKHiA

YEJIOBEK).
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OnHOW W3 MHOTOYHMCIEHHBIX TPyl (Pa3eoOru3MOB SBISIETCS COBOKYITHOCTD
BBIPOKCHU, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKUT GUTOHUM «Opex». B pycckoit s3b1koBOM Kap-
THUHE «OPEX»- CHMBOJI CKPBITON MYJIpPOCTH, TUIOJOPOIHS U JTOJITOXKHUTEIBCTBA: «KPETI-
KU OpeIIeK», «OpeIIeK He 0 3y0aM». AHTIIMYaHe, TaK e KaK U pyCCcKue, 00paTuin
BHUMAaHHE HAa OPEXH, KaK 4TO-TO 3aBETHOE, Jkemaemoe: «a hard nuty (opex He 1o 3y-
6am), «he who would eat the nut must first crack the shell» (6e3 Tpyna He BeITamUMIIB
¥ pbIOKKM u3 Tpyna). B psme (pa3eonorn3mMoB aHTIIMHCKOTO s3bIKa Ha3BaHHUE Opexa
YIOTPeOJIIeTCSl B IEPEHOCHOM 3HAYCHHU «TOJIOBa». B aHTIHMIICKOM si3bIKe BCE (pa-
3€0JIOTU3MBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT (PUTOHUM «NUL», UCTIONB3YIOTCS sl 0003HAa-
YEeHHUsI aHOMAJIBHOTO TICUXHYECKOTO COCTOSHUS YeIoBeKa, HarpuMep: «go Nuts» (crs-
TUTh, PEXHYThCA), «drive smb. nuts» (cBoauTh KOro-to ¢ yma). Hemerkuii Hapos
CUMTAET 3apOCIIM OPEUIHHKA CUMBOJIOM IUIOJIOPOJIUS, MECTOM, T'JIe POKIAIOTCA JIETH,
3Ta OCOOCHHOCThH HaIllla CBOC OTpakeHHe BO (ppaszeosiormueckoi emuuuie: «in die
Haseln (Haselniisse) geheny» (moiitu Ha cBumanue). C Apyrod CTOPOHBI, OPEX acco-
IIUMPYETCS ¢ YeM-TO HHYTOXKHBIM, He3HAUUTEIbHBIM: «eine hohle (taube) Nul» (my-
CTSIK, Oe3nenuia). DUTOHNM «OpeX» He HaIlell CBOE OTPaKECHUE BO (Ppa3eosioTHH vy-
BAIIICKOT'O SI3bIKA.

[TormysispHBIM (PUTOHMMOM B aHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKAX SIBJISI-
eTcs «po3ay. Po3a y aHIIIMYaH — caMblii MOMYJISIPHBIN I[BETOK M BOCIIPUHUMACTCS KaK
BOILIOIIIEHHE KPAcOThI, MOJIOJIOCTH, YTO-To mpusTHoe: «fresh as a rose» (cBex, Kak
po3a), «path strewn with roses» (myTh, yCBHIIAHHBIA pO3aMU, JIETKas, MPUSTHAs
Xu3Hb). HeMelkuii Hapo1 Takke acCOMUPYET po3y ¢ Kpacotoi «sie bliht wie eine
Rose» (11BeTeT Kak po3a), po3a ONUILETBOPSET KPAacoTy, PaaoCTh, CYACTHE, B TO K€
BpEeMsI PYCCKUI HapoJ| aKICHTUPYET BHUMAaHUEC HE HA KPAacoTe PO3, a Ha WX IIUIMAX,
HaTpUMep, «TIIe pO3bl, TaM B TEPHUU», KHET PO3 O€3 MIUIOBY», Ky PO3 HET ILIOJOBY,
roBOpsi 0 MycTOM KpacoTe. PacnpocTpaHeHHBIM (PUTOHUMOM B aHIIMICKOH (pazeo-
JIOTUH SIBJISICTCS «JTHIUs». «as pure as a lily» (uucTelii Kak JIMIus), JaHHBIA I[BETOK
CHUMBOJIM3UPYET YUCTOTY, BEJMYME, HEBUHHOCTh. Hemelkas KyJabTypa OTHOCHUT JIH-
JUI0 K 4eMy-TO XpyIKoMy, ciabomy: «dastehen wie eine geknickte Lilie» (cTosTs,

KaK HaJJIOMaHHas JIWIKs), BO (Ppa3eosioruu pyCcCKOTO HapoJia JIWIHS — OJIMIIETBOpE-
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HUE CKPOMHOCTH: «CKpOMHasl Kak junus». Mbl onpeneniu OF ¢ puronnmamu, xa-
PaKTEPHBIE TOJBKO VISl OJTHOTO A3bIKA. Tak, HAPUMEP, «MaK» BCTPEYAETCS AOBOJIb-
HO 4acTO B PYCCKOM SI3BIKE: «IYyJII C MAKOM», «HA MAaKOBOWM POCHHKHN», «KaK MaKOM
YCBITTAHO», TJI€ CEMS IaHHOTO I[BeTKa 0003HAYaeT 4TO-TO OYEHb MalleHbKoe. MHOTO-
YHCJIEHHHOM TpynImor npeacrasicHbl OE co CII0BOM «KpamnvBa» B YyBaIICKOM KYJIb-
Type: «BENTPEH MEK» (OYEHb 3J10M), «BEATPEH MycaTh» (O 3aIyLIEHHOM XO35HCTBE)
Henpurnsigueiii BUJ pacTe€HUs TOYHO OTPAXKAET OTPULIATEIIBHBIE CTOPOHBI YEJIOBEYE-
CKOT'O MTOBEJEHUS.

MHOTO4YHCIIEHHON OKa3ajlach TpyImna ¢ KOMIIOHEHTOM «TpaBa» BO BCEX S3bIKAX.
Tak, B aHTTIMHCKOM SI3BIKE «TPaBa» SIBISETCS YEM-TO TAWHBIM, HEOKMJIAHHBIM: «NOt
let any grass grow under one's feet» (BrickazaTh BCIO mpaBay), «Snake in the grass»
(CKpBITast OTACHOCTH). B HEMENKOM 53bIKE ¢ TPABOI CPABHHUBAIOT CIIUIIKOM JICSATEIb-
HOTO, BBICOKOMEpHOTO 4YenoBeka: «das Gras wachsen horeny (cumrath cebs ymHee
Bcex), «Sich kein Gras unter den Fiilen wachsen lasseny» (ObITh JeSITeIbHBIM, aKTHB-
HbIM). Bo (ppazeonorun yyBaiickoro si3blka JaHHbIA (PUTOHUM HECET OTPULIATEIbHYIO
KOHOHHOTAILIMIO M UCHOJIB3YETCs JUIsl OMUCaHusi 0€CYEeCTHOTO 4YeOBEKa, HealeKBart-
HOTO TIOBEACHUS: «Ue Kypake¢ ¢HHE» (BecTH ceOst 0eCuecTHO), «AHIAPT KypaKe Cu»
(BecTn ceOs HealeKBaTHO, Kak cymacuienmuii). [Ins ¢pa3eosorusmMoB co CIOBOM
«TpaBa» B PYCCKOM SI3BIKE XapaKTEPHO HEUTpajIbHOE 3HAUYECHHE: «TpaBa TPaBOW»,
«TPBIHb TPaBa»

JlepeBbsi MpoM3pacTain Ha TEPPUTOPUHN BCEX UCCIEAYEMBIX KYJIbTYp U BOCIPHU-
HUMAJIMCh UX HapoOJaMHM Kak >KMBbIEe cyliecTBa. M3 Ha3BaHMI iepeBbEB BO (hpa3eoio-
TMU Yallle BCEro MpeCTaBICHBI «Iy0», «ocuHa», «Oepe3a». B anrmmiickoil, Hemell-
KOM W 4YyBallICKOW (pazeosiorun 1y0O SIBISIETCS OJMLETBOPEHUEM CHUJIBI U MOIIIM:
«little strokes fell great oaks» (cmabbie ymapbl BajsT Oouiblire ayObI), «VON einem
Streiche fillt keine Eiche» (ot ogHOrOo ymapa tomopom HHM OJMH AyO HE CBAJUTCSA),
«Kacca siHd IoMaH nek» (PyXHyTh, KaK MOJKOUIEHHBIN 1y0). B pycckoii KynbType ¢u-
TOHUM «JTyO» MCTIONB3YyeTCs AJI XapaKTEPUCTUKU TIIYTIOro YeloBeKa: «ay0 ayoom»,
«C nyba pyxHyTb». Ppa3eosoru3Mbl, B COCTaBE KOTOPHIX MPUCYTCTBYET CIOBO «I€-

pPEBO», HE pa3Aeiisisl €ro Ha BUJBI, MPEACTABISAIOT CO00M BHYIIMTEIBHBIN MO pa3Me-
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pam JIeKCUYECKUU CJI0M BO (Ppazeosiornu aHTIMHCKOrO M HEMEUKOro A3bIKoB. [Ipen-
CTaBJICHHBI (UTOHMM B aHTIWHCKON (pazeonornu SBISETCS ONHMIIETBOPCHUEM
HAJIGKHOCTH, OCHOBATEILHOCTH, CHMBOJIM3UPYET YeloBeUeckoe Havano: «the tree is
known by its fruit» (zepeBo mo3naércs mo mioay), «as a tree falls, so shall it lie» (ky-
Ja JepeBO KIOHWIOCh, TyJa W TOBaIMIOCh). [loxokee OTHOIIEHWE K JEPEBY Y
HeMeIKkoro Hapoja: «wie der Baum, so die Fruchty» (kakoBo JepeBo, TaKOB U ILION).
Y 4yBamicKOoro HapoAa <«JIepeBO» HECET OTPHUIATeNbHbIC KOHHOTAIIUU: «HBIBAG
anauia» (Oe3pyKHid YeNIOBEK), «HBbIBA¢ YEIXeIUi¢» (KOCHOS3BIYHBIN YeioBek) [8]
[TpumeuaTenbHO TO, YTO JJISL ONIPENCTICHHS POJICTBEHHBIX CBS3EH UyBaIllM UCTIOIb3Y-
10T (hpa3eosIoTU3MbI C GPUTOHUMAMHU «PSOMHA» U «Oepe3ay. «IWIeH TAPPH METEID»,
«XypdH Tappu XypaHTam» (0 AAJIBHHUX POJICTBEHHHMKAX). Pycckuil HapoJl CKJIOHEH K
MCTIOJIb30BAaHUIO OIPEICIICHHOTO BHJIA JepPEBa /ISl XapaKTEPUCTUKH OTPUIIATEITHHBIX
KAauecTB YesoBeKa: «0anjga ocCMHOBas» (TIyNblid YEJIOBEK), «II€Hb OEpE30BBI» (Tynu-
1a, Typak), «Kak OCHHOBBIA JIHCT APOKUT» (TPycocTh). Bennko 3HaueHue yeca u
KU3HU Hapoja HMCCIEAYEeMbIX KYJIbTYp, TaK KakK JieC ObLT MCTOYHHUKOM KOpMa JIJIsI
CENILCKOTO HacelleHus. AHanu3 (pa3eojoru3MOB C (PUTOHHMOM «JIEC» MO3BOJISET
c/IeNIaTh BBIBOJI, UTO KaK PYCCKHE, TaK W aHTJIMYaHEe 0OpaIiarTcs K JaHHOMY o0Opa3y
JUTS XapaKTEPUCTUKH YeT0-TO HESICHOTO, HEMTOHITHOTO: «TEMHBIH JIEC», «3a JICPECBBSI-
MU HE BHJIETh jeca» (yBIIeKasCh MEJIOYaMH, HEe BUJIETh IIABHOTO), «can’t see the for-
est for its woods» (He BueTh IJ1aBHOTO0). HeMIIbI OTHOCSATCS K JieCy ¢ OOJIBIIUM I10-
yutanueM: «Wo0 der_Wald stirbt, stirbt das Volk» (rme ymupaer nec, TaM ymupaer
Hapox). UyBamickuii Hapos oOparaercs k oOpa3y jieca JUisl XapaKTePUCTHKU TaKOTO
MIOPOKa, KaK JICHb: «BapMaH cy» (0e3/7eIbHIYATH).

®dpa3zeosiorusi — ABJICHUE CIIOKHOE, UMEET CBOM HAIMOHAJBHBIC OCOOCHHOCTH,
KOTOPBIC B CBOIO OYEPE/Ib 3aBUCST OT KYJIBTYPbI, HCTOPHH, TPATUITI TOTO WJIH HHOTO
Hapona. B kaxkmoi KyJabType CYIIECTBYIOT CBOUM (pUTOHMMHUYHBIC 00pa3bl. CiemyeT
OTMETHTb, YTO KOJUYECTBO ()Pa3coIOrH3MOB Y KaXKIOT0 HApOJa PA3HOE U B KaXJIOM
KyJIbTYpPEe MOXKHO BBIJICIHTH OINpeACIICHHbIC JOMUHAHTHBIC 00pa3bl, KOTOPHIC HaIle
Bcero ¢urypupyrot Bo (paszeosnioruzmax. B xone npoaenanHoi paboOThl Mbl MPHUILLITH

K BBIBOJY, YTO (DMTOHUMBI Yallle BCEro MCIOJb3yeTcs BO (ppazeosoru3max aHTIUM-
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CKOTO S3bIKa. DTO 00OpPOTHI C TaKUMHU (PUTOHMMaMHU Kak s00ko («apple»), Ganan
(«bananax), Bumins («cherry»), opex («nut»), mapraputka («daisy»), mumus («lily»),
po3a («rosey»), ¢uanka («violet’). Hemernkue ®E Oospield 4acThio MpeICTaBICHBI
¢uTonumamu «Baumy (mepeBo), «Eiche»(my06), «Grass»(tpasa), «Rose» (po3a). B
pycckoil kynbType npeobnagator OF ¢ hpuToHMMaMU «ropox», «pemnay, a Takxke Mo-
MyJSIpHBI ()pa3e0IOrM3Mbl, UMEIONIME B CBOEM COCTaBe Ha3BaHHE jepeBa. B dysari-
CKOM SI3bIKE OCHOBHOM YKJIOH JIeJlaeTCsl Ha Takue (PUTOHUMBI KaK «BENTpeH» (Kpamu-
Ba), «ndpca» (ropox).

Bce coOpannbie 1 n3ydeHHbIe (Ppa3eoOTU3Mbl MBI pa3Ieiuil Ha 6 OCHOBHBIX
IpyII, oTpaXkarolye: 1) HpaBCTBEHHBIC KaYeCTBA YEIOBEKA, 2) OTHOIICHUS MEXKIY
JI0bMH, 3) BHEIIHOCTh Ye€IOBEKa, 4) SMOIMOHAIBHO-IICUXMUYECKOE COCTOSHHUE, D)
TPYJOBYIO JCSITEIBHOCTh YesioBeKa, 6) (u3uuecKkue W YMCTBEHHBIC CIOCOOHOCTH.
MBI pUIIUIK K BBIBOJY, YTO BO BCEX MCCieayeMbIX KyiabTypax @F Oosbluel 4acThio
HCTIONB3YIOTCS JJIsl OMKCAHUSI TICUXO3MOIIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUSI Y€JIOBEKa, a aH-
TVIMHUCKUM M HEMEIKHI HapoJl ¢ TaKOW e YacCTOTHOCThIO mpuoOeraet Kk OE mis omnu-
CaHUsI HPAaBCTBEHHBIX KaueCTB UeJIOBeKa. AHaIU3 Ppa3eoIoru3MoOB YETHIPEX S3BIKOB
BBIBEJT 3HAYUTEILHOE CXOJCTBO (hJIOPUCTUYECKUX (PPa3eoIOTUUECKUX E€IUHUII, HC-
MOJIb3YEMBIX JIJI ONUCAHUS BHEIIIHOCTH YEJIOBEKA, €r0 OTHOIICHUS K TPYLY.

MHOX€eCTBO MPUMEPOB JOKA3BIBAIOT, UYTO B HEMEILIKOM, PYCCKOM U UyBaIlICKOM
A3bIKaxX (Ppa3eosIOTU3MOB C OTPUIIATEIILHBIM 3HAYE€HUEM OOJIBIINE, YeM C TOJIOXKHU-
TEJIbHBIM. B aHrmumiickoil KyJpType KoymuecTBO @F ¢ MOJ0KUTENBHON KOHHOTAIIUEN
IIyCTh HE3HAUYUTEIBHO, HO npeBanupyeT Haa OE ¢ orpunarensHsimM 3HaueHueM. [lpu
nomoIy (Ppa3eoOTU3MOB HAPOJIbI U3YUAEMBIX KYJBTYP BHICMEHBAIOT TaKHE MOPOKH,
KaK BBICOKOMEpHE, HEPEHIUTEIbHOCTh, YNPSIMCTBO, XUTPOCTh, O€3/1eNIbe, HEOMpPsT-
HOCTh. Bce 310 00BsCHSIETC S, ¢ Halllel TOYKH 3pEHUs, CICTYIONIIM: (ppa3eoIOTU3MBbI
MOSIBWJIMCH B PEYU JIIOJICH JJI TOT0, UTOOBI B JIBYX CJIOBaX MepeaaBaTh 4eIOBEUECKUE
MBICJIH, TPUJIaBaTh TPOMO3JIKOMY CYXKIEHUIO SIPKYIO U 3BYYHYIO (OpMY U HECYT B
ceOe BOCTIMTATENIbHBIN XapaKTep.

Taxxe Mbl BbisiBIIIM crieniupuyeckue OF, koTopble HEBO3MOXKHO MPSAMO Tepe-

AaTh B IMCPCBOANIUC A3BIKH, YTO CBUJACTCILCTBYCT 00 HHIUBUAYAJIBHOCTHU YCTBIPCX

;
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SI3BIKOB. BBISBICHHBIC pa3nuuns yKa3bIBAIOT HAa HAIMOHAIBHYIO crieruduky dpaseo-
JIOTU3MOB, 4YTO CBSI3aHO C TeOrpapUUYeCKUMU OCOOCHHOCTSIMHU, KYJbTYypHO-
HMCTOPUYECKUM Pa3BUTHEM W HAIIMOHAJIHLHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU XapakTepa. Y KaxJo-
ro HapoJia CBOE BOCHPUATUE MUPA, OTCIOJIa U pa3Hasi CHMBOJIMKA U accounanuu. Bei-
SBJICHHE HAllMOHAIBHO-KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH (hpa3eosoru3MOB OYE€Hb BaXKHO,
TaK KaK UX 3HAHWE YCTOMUMBBIX BBIPAXKEHUM MO3BOJISET HE TOJBKO YBEIUYUTH CBOMU
CJIOBApHBIN 3amac U 000TaTUTh, TAKUM 00pPa30OM, CBOIO PeYb, HO U MOHATH KYJIbTYpY,

TpaauIui, 00ObIYal ¥ MEHTAIIMTET HapOo/Ia.
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